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Les livrets d’activités de médiation : 
élaboration et contenu



Genèse du projet :
Atelier CREFECO consacré au Volume complémentaire du 
CECRL (Struga ; juillet 2022)
Quadruple constat :
1. La notion de médiation recouvre des compétences 

fonctionnelles, utiles, et donc intéressantes à développer
2. Les compétences de médiation sont définies (VC - 2018)
3. La médiation n’apparaît que rarement dans les curricula
4. Il n’existe rien dans les manuels en usage pour 

véritablement développer ces compétences
Conclusions : 
1/ nécessité d’élaborer un matériel spécifique pour les pays 
du CREFECO
2/ à terme, envisager d’introduire la médiation dans les 
curricula (et dans les évaluations si possible) 

L’équipe des auteurs



Albanie : Andromaqi HALOÇI, Professeur à l’Université de Tirana
Arménie : Suzanne GHARAMYAN, Directrice de l’AF d’Arménie, 
Présidente de l’Association arménienne des enseignants de français
Bulgarie : Vyara LYUBENOVA, Professeur de français au Lycée nr. 9 
Alphonse de Lamartine, Présidente de l’Association des professeurs 
de et en française de Bulgarie
Macédoine du Nord : Keti DIMKOVSKA, Conseillère pédagogique au 
Bureau pour le développement de l’éducation du Ministère de 
l’Education et de la Science.
Moldavie : Loreta GAFTON, Professeur de français et Directeur-
adjointe du Lycée Mihai Eminescu de Chisinau.
Roumanie : Angela LAPADATU, Inspectrice pour les langues vivantes 
à l’Inspection scolaire de Teleorman.

Encadrement : Pierre-Yves ROUX, expert en didactique des langues
Coordination du projet : Emmanuel SAMSON, Responsable du 
CREFECO (Organisation internationale de la Francophonie)



6 versions :

- Albanie
- Arménie

- Bulgarie
- Macédoine 

du Nord
- Moldavie
- Roumanie

6 versions :

- Albanie
- Arménie
- Bulgarie
- Macédoine 

du Nord
- Moldavie
- Roumanie

https://parlonsfrancais.francophonie.
org/ressources-pedagogiques/

Contextualisation linguistique, 
culturelle et géographique



Sommaire des livrets d’activités :

Présentation
- Qu’est-ce que la médiation linguistique ?
- Pourquoi la médiation linguistique ?
- Présentation de l’ouvrage
- Comment intégrer ces activités ?
- Comment utiliser ces activités ?

60 activités pour la classe
Niveaux Pré-A1 et A1 : activités 1 à 16

Niveau A2 : activités 17 à 32

Niveau B1 : activités 33 à 48

Niveau B2 : activités 49 à 60

Remarque : ce 
sommaire sera 
également le plan 
du webinaire



Qu’est-ce que la 
médiation linguistique ?



Une définition simple :

« La médiation linguistique correspond à des situations 
de communication dans lesquelles une personne (le 
médiateur) joue le rôle d’intermédiaire, à l’oral ou à 
l’écrit, entre différents interlocuteurs qui ne parlent pas 
la même langue ou incapables de se comprendre en 
direct » (CECRL)



Pour le dire autrement :
Un médiateur linguistique est celui qui joue le rôle 
d’interface entre deux interlocuteurs qui ne peuvent se 
comprendre pour des questions de langue

incompréhension
D’où la nécessité d’un médiateur 



Le médiateur



Un exemple simple 
(Roumanie)

Tu es avec ton ami français 
qui ne comprend pas le 
roumain. 

Il aime beaucoup le tennis et 
a trouvé cet article. Il 
voudrait savoir ce qui est 
arrivé à Simona Halep. 

Tu lui expliques (en français) 
à partir du document.

IMPORTANT : il ne s’agit pas de « traduire » le document      
mais de communiquer en français des informations          

initialement données en roumain



Pourquoi la médiation 
linguistique en classe de FLE ?



1. La médiation correspond à des situations de 
communication authentiques (souvenez-vous…)

2. Elle valorise le médiateur, qui a un rôle privilégié grâce à 
sa maîtrise (même minime) de la langue étrangère

3. Le recours à la LM correspond à un réflexe chez tous les 
apprenants. Autant le canaliser et bien l’utiliser

4. Elle évite de mettre LM et LE en concurrence. Les 
langues se situent en complémentarité et en interaction

5. Elle concrétise la co-construction langagière

6. Elle développe la capacité à passer d’une langue à l’autre

7. Elle développe des stratégies d’intercompréhension

8. Elle oblige à une gymnastique mentale et cognitive



La médiation permet de décloisonner LM et LE

La médiation permet d’agir alternativement (et de plus 
en plus rapidement) dans les deux langues 

La médiation est par conséquent le premier pas vers un 
plurilinguisme fonctionnel



Retour sur le document

Principe de gymnastique cognitive : 
un cerveau qui travaille est un cerveau 
qui se développe et qui apprend…

Écrit  Oral

Réception  Production

roumain  Français

Triple transfert :



Comment intégrer ces 
activités de médiation ?



4 principes pour bien intégrer ces activités dans une 
unité didactique :

1. On respectera a priori le niveau de langue suggéré 
pour chaque activité (de A1 à B2)

2. On respectera les objectifs visés (communicatifs, 
lexicaux, etc.) ainsi que les thématiques

3. Si nécessaire, on adaptera les activités proposées ou 
on en élaborera de nouvelles pour les faire 
correspondre aux principes précédents

4. On introduira les activités de médiation 
- soit en début d’unité (phénomènes 

d’intercompréhension, découverte lexicale, etc.)
- soit en fin d’unité (synthèse, vérification de la 

compréhension, confirmation d’hypothèses, etc.)

Important : 
ces activités peuvent venir en complément de la 

méthode de FLE en usage, quelle que soit cette méthode



Comment utiliser ces 
activités de médiation ?



On trouvera dans ces livrets 3 types d’activités :

Jeux de lettres et 
jeux de mots



Seront proposées sous la forme de 
jeux de rôles : a priori un locuteur 

francophone, un locuteur parlant la 
langue nationale, et un médiateur 

pouvant interagir dans les deux langues 

Seront proposées dans le cadre d’un 
travail individuel ou en binômes

Pourront (parfois) prendre la forme 
d’une compétition entre apprenants 

ou entre binômes



Exemples d'activités de médiation 
proposées dans les livrets CREFECO



Deux remarques :

1/

2/ Vous l’avez compris, dans les livrets les 60 
activités seront proposées dans la langue nationale 
du pays…
…mais sont tout à fait transférables / adaptables 
dans d’autres langues



NIVEAUX

ET 



Tu es en France avec tes parents. Ils ne parlent pas français et ne 
savent pas remplir la fiche de l’hôtel. 

Tu leur expliques en albanais.



Un de tes amis belges veut s’inscrire dans un club de foot. Il parle 
français mais il ne comprend pas l’arménien.
Tu l’aides à remplir la fiche d’inscription.



Remarque 1 : Médiation du 
français vers 
l’albanais : on 
privilégie les 
compétences de 
compréhension

Médiation de 
l’arménien vers le 
français : on 
privilégie les 
compétences de 
production



Remarque 2 : Traduction :
Nom
Prénom
Âge
Adresse 
Etc. 

Médiation (exemple) : jeu de rôles à 2 personnages
- Qu’est-ce que j’écris ?
- Ici tu écris ton nom et ton prénom.
- Et là ?
- Tu as quel âge ?
- 15 ans…
- Tu écris 15. Etc. 

Mais la traduction fait 
aussi partie de la 
médiation. Exemple 



Complète la grille avec la traduction en français des mots en albanais 

1. Emri 2. Adresa 3. Kombësia 4. Nxënës i shkollës 9 
vjeçare

A. Mosha
B. Profesioni
C. Mbiemri
D. Beqar
E. I martuar
F. I divorcuar



Comme dans l’exemple, retrouve les nombres écrits (ils sont en 
roumain à gauche, en français à droite)

Etc.



Suzanne 
GHARAMYAN



Keti DIMKOVSKA



NIVEAU



Angela 
LAPADATU



Andromaqi
HALOÇI





- Գնումներ կատարել
- Պատրաստել

ուտելիք
- Կատարել տնային

հանձնարարությու
նները

- Հանել աղբը

Tu rentres chez toi avec ton ami français. Tes parents t’ont laissé une 
liste de choses à faire. Explique à ton ami (en français), puis 
répartissez-vous les tâches



1. Dans ton lycée il y a une machine à café. Tu expliques à ton amie 
française ce qu’il faut faire pour l’utiliser (D’abord, puis, enfin…). 

2. Elle écrit ensuite en français pour les visiteurs francophones



Loreta 
GAFTON



Ton ami français a cassé son téléphone. Tu retrouves un ancien 
téléphone au fond d’un tiroir. Tu lui donnes et tu lui expliques 
comment il fonctionne

Ընթացք/կանգառ

Էկրան
Մարտկոցի

լիցքավորում

Զանգելու
համար

Զանգն անջատելու
համար

Հեռախոսահամարը
հավաքելու համար

Զանգը սպասման
մեջ է

Զանգի
կարգավորում

Զարթուցիչ

Հիշել վերջին
համարը

Բարձրախոս

Ձայնային փոստ



NIVEAU



Pour aller plus loin : Explique maintenant (en français) à ton amie 
sénégalaise deux ou trois choses qu’il ne faut pas faire en Bulgarie 

Vyara 
LYUBENOVA



Multe restaurante 
și hoteluri

Nu rata Târgul
meșteșugarilor din 

toată țara !

Colina Tâmpa

Spre funicular

Avec ton ami français, vous êtes allés visiter Brasov. Le soir, 
il écrit un mail à ses parents pour leur raconter.

Panoramă superbă !

Strada Sforii 



Comparez les deux documents et complétez le tableau en français

LE LION
Le lion est un mammifère. Il pèse en moyenne 175 kg et mesure 
entre 136 à 198 cm. Le lion possède un pelage marron clair. Les 
petits lionceaux ont des taches sombres. Le mâle se distingue de la 
femelle par sa superbe crinière.
On rencontre principalement le lion en Afrique et en Inde.
Le lion se nourrit de viande. C’est un carnivore. Il consomme en 
moyenne 7 kg de viande par jour. Il demeure inactif pendant plus de 
21 heures par jour et ne chasse que lorsque sa réserve de nourriture 
est terminée.





NIVEAU

Ouvrons une 
parenthèse



Bien avant le CECRL…
Pour Jakobson, il existe 3 types de « traduction » :
1. La traduction inter-sémiologique 
(d’un code à l’autre).
Exemples :

On attribue 
un sens

Je ne peux pas passer si je 
suis en voiture.

Il n’aime pas ce que je lui 
propose.

Si je suis en voiture, je dois 
me ranger sur le côté.Activité de « médiation 

inter-sémiologique »

« Traduction »



Ton amie française fait souvent des gestes et des mimiques pour 
s’exprimer. Tu ne comprends pas ces gestes et elle t’explique ce que ça 
veut dire.

À ton tour, tu lui expliques des gestes que l’on fait en Macédoine du 
Nord.



Le chat est nyctalope.

C’est ouf !

Bien avant le CECRL…
Pour Jakobson, il existe 3 types de « traduction » :
2. La traduction intra-linguale 
(dans la même langue).
Exemples :

On attribue 
un sens

Il peut voir dans 
l’obscurité.

C’est fou !

Activité de « médiation 
Intra-linguale »

« Traduction »



Tu es avec des jeunes français mais tu ne comprends pas ces 
expressions. Un de ces amis t’explique avec des mots que tu connais.

Ouais, c’est 
cool…

C’est 
super…

Je dois en parler 
à ma daronne…Quel 

bolloss !... Je suis au bout 
de ma vie !

Ce soir, 
OKLM…

C’est 
ouf !…



Fermons la parenthèse…
Retour aux activités

Bien avant le CECRL…
Pour Jakobson, il existe 3 types de « traduction » :
3. La traduction inter-linguale 
(d’une langue à l’autre).
Exemples :

On attribue 
un sens

« I love you»

« Ich liebe dich »

« Ti amo »

«  »

« Te iubesc »

«愛しています », etc.

Je t’aime…

Dans la lignée de Jakobson, on peut donc imaginer des 
activités de médiation inter-sémiologique, de médiation 

intralinguale et de médiation inter-linguale.

Traduction



Tu es à Nice. 

Au musée Matisse, tes 
parents voulaient voir 
certains tableaux mais ils 
connaissaient le nom en 
macédonien. Tu as dû 
traduire le nom en 
français et demander à un 
gardien où se trouvaient 
ces tableaux.

Мртва природа со остриги 



Невреме во Ница 

Tu es à Nice. 

Au musée Matisse, tes 
parents voulaient voir 
certains tableaux mais ils 
connaissaient le nom en 
macédonien. Tu as dû 
traduire le nom en 
français et demander à un 
gardien où se trouvaient 
ces tableaux.



Читателка на жолтата маса 

Tu es à Nice. 

Au musée Matisse, tes 
parents voulaient voir 
certains tableaux mais ils 
connaissaient le nom en 
macédonien. Tu as dû 
traduire le nom en 
français et demander à un 
gardien où se trouvaient 
ces tableaux.



Девојка во бело 

Tu es à Nice. 

Au musée Matisse, tes 
parents voulaient voir 
certains tableaux mais ils 
connaissaient le nom en 
macédonien. Tu as dû 
traduire le nom en 
français et demander à un 
gardien où se trouvaient 
ces tableaux.



Отворен прозорец 

Tu es à Nice. 

Au musée Matisse, tes 
parents voulaient voir 
certains tableaux mais ils 
connaissaient le nom en 
macédonien. Tu as dû 
traduire le nom en 
français et demander à un 
gardien où se trouvaient 
ces tableaux.



Златна рипки 

Tu es à Nice. 

Au musée Matisse, tes 
parents voulaient voir 
certains tableaux mais ils 
connaissaient le nom en 
macédonien. Tu as dû 
traduire le nom en 
français et demander à un 
gardien où se trouvaient 
ces tableaux.



Црвената соба 

Tu es à Nice. 

Au musée Matisse, tes 
parents voulaient voir 
certains tableaux mais ils 
connaissaient le nom en 
macédonien. Tu as dû 
traduire le nom en 
français et demander à un 
gardien où se trouvaient 
ces tableaux.



Чај во градината 

Tu es à Nice. 

Au musée Matisse, tes 
parents voulaient voir 
certains tableaux mais ils 
connaissaient le nom en 
macédonien. Tu as dû 
traduire le nom en 
français et demander à un 
gardien où se trouvaient 
ces tableaux.



Voici des livres en français et leur traduction en roumain. Il y a une 
erreur dans le titre français (1 lettre est fausse). Essaye de retrouver 
le titre exact en français.



TROIS HOMMES 
DANS UN GÂTEAU



LE TOUR DU MONDE
EN 80 FOURS



LE SEIGNEUR DES 
AGNEAUX



LES AVENTURES 
DE ROBIN DES ROIS



Tables



Le Rouge et le Soir




